
ADVANCE ORDER SERVICE GUIDE
郵品訂購服務指南

2026SPECIAL STAMPS
特別郵票 (1月至6月)

 (JANUARY TO JUNE)

立即
訂購
OrderNow



我們特別提供以下兩款訂購計劃，確保你不會錯過任何一個集郵機會。
Two order plans are available to suit your needs and preferences. 

  A	 自動訂購計劃 Auto-order Plan
「自動訂購計劃」讓集郵愛好者輕鬆集齊2026年「郵品訂購服務」（1月至6月）發行的所有郵品。只須確
認一次訂購指示，即可購得2026年「郵品訂購服務」（1月至6月）及隨後半年/每年發行的所有香港郵品。	
此外，你的「郵品訂購服務」帳戶和訂購指示將每半年自動延續，直至你發出更改訂購指示通知書*，並獲香
港郵政集郵組接納為止。如欲選用這項計劃，請填妥申請表格內「自動訂購計劃」的部分。

	 	 The Auto-order Plan enables keen philatelists to collect all the stamp products issued under the 
2026 Advance Order Service (AOS) (January to June) and in the coming half year/subsequent 
years. Simply select this handy option in the application form and you will never miss any stamp 
issues. What’s more, your AOS account and order instructions under the plan will be automatically 
renewed on a half-yearly basis, until a written notice of amendment* is received from you and 
accepted by Hongkong Post Philatelic Bureau. If you choose to subscribe to the Auto-order Plan, 
please fill in the relevant part in the application form. 

		�  *	 訂戶須於各相關郵品發行日期6個星期前，將通知書送達香港郵政集郵組。
			   The written notice of amendment by subscribers has to be served to Hongkong Post Philatelic Bureau 6 weeks prior to the issue date  

	 of the respective stamp products. 

  B	 靈活訂購計劃 Flexi-order Plan
「靈活訂購計劃」# 讓你按個人喜好靈活選購2026年1月至6月發行的郵品。如欲選用這項計劃，請填妥申請表格
內「靈活訂購計劃」的部分。

		  The Flexi-order Plan# enables you to order the stamp issues between January to June 2026 as 
desired in a flexible manner. If you choose to subscribe to the Flexi-order Plan, please fill in the 
relevant part in the application form.
#「郵品訂購服務」訂戶可選擇持續訂購隨後各年發行的生肖系列。有關的訂購指示將自動延續，直至你發出更改訂購指示
通知書為止(通知書須於郵品發行日期的6個星期前送達香港郵政，並獲香港郵政集郵組接納)。如欲選用這項計劃，請填妥
申請表格內「靈活訂購計劃」的部分。

	 AOS subscribers can place a standing order for the Lunar New Year Animal Series. Your order instruction placed under the plan will be 
automatically renewed and you will receive your desired quantity of stamp products in the subsequent years, until a written notice of 
amendment is received from you and accepted by Hongkong Post Philatelic Bureau 6 weeks prior to the issue date. If you choose to 
subscribe to the Flexi-order Plan, please fill in the relevant part in the Application Form.

你可經香港郵政網上購物平台「郵購網」遞交「郵品訂購服務」申請表格。如有需要，亦可於「郵購網」 
或香港郵政郵票策劃及拓展處網頁(stamps.hongkongpost.hk)下載訂購表格。填妥的表格可交回郵政局 
(流動郵政局除外)，或投寄至香港郵政集郵組。
You may return your Advance Order Service application form via Hongkong Post’s online shopping 
platform ShopThruPost. The application form can also be downloaded from ShopThruPost or Hongkong 
Post Stamps website (stamps.hongkongpost.hk), if necessary. The completed form can be returned to 
any post office (except mobile post offices), or sent to Hongkong Post Philatelic Bureau by post.

立即訂購
ORDER NOW

香港郵政集郵組熱線
Hongkong Post Philatelic Bureau hotline
2785 5711

香港郵政郵票策劃及拓展處網頁
Hongkong Post Stamps website
stamps.hongkongpost.hk

香港郵政網頁
Hongkong Post website
www.hongkongpost.hk

兩款計劃 各適其適 FLEXIBLE OPTIONS FOR ORDER PLACEMENT



十二生肖文化底蘊深厚，承載着中華傳統的重要象徵。為迎接丙午馬年，香港郵政將發行賀歲生肖郵票第
五輯的第三套。整套郵票包含四枚郵票及兩張郵票小型張，各以不同姿態的駿馬為主題，配合喜慶洋溢的
背景色彩，馬身綴以寓意吉祥的圖案，整體設計生動活潑，傳遞出駿馬奔騰的賀歲氣氛。
With profound cultural value, the twelve Chinese zodiac signs are an important symbol of Chinese 
tradition. To welcome the Year of the Horse, Hongkong Post will release the third issue of the fifth 
Lunar New Year special stamp series. Against backgrounds of festive colours, the set of four stamps 
and two stamp sheetlets features horses in various poses, embellished with auspicious motifs. The 
overall design vividly conveys an atmosphere of galloping horses in celebration of the Year of the Horse.

郵票設計 Stamp Design : 黃鎮康 WONG Chun-hong

歲次丙午(馬年)
Year of the Horse

發行日期 Issue Date: 5.1.2026
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郵票 (1套4枚)
Mint Stamps (A set of 4 stamps)

郵票小型張 (燙壓)
(嵌有1枚$10郵票)
Stamp Sheetlet (Hot foil stamping)
(Containing a $10 stamp)

鐳射剪紙郵票小型張 (燙壓及鐳射切割)
(嵌有1枚$50郵票)
Laser-cut Paper Art Stamp Sheetlet (Hot foil stamping and laser cutting) 
(Containing a $50 stamp)

熱賣
HOT



巳蛇辭舊歲，午馬迎新春。香港郵政將特別發行以「靈蛇駿馬」為題的十二生肖金銀郵票小型張，傳遞
佳節的美好祝願。生肖郵票上的靈蛇與駿馬分別以銀箔和22K金箔燙壓點綴，金輝銀彩，洋溢喜慶典雅
之氣，更為新春佳節增添祥瑞。
Bidding adieu to the Year of the Snake and ringing in the Year of the Horse, Hongkong Post will  
present a Gold and Silver Stamp Sheetlet on Lunar New Year Animals – Snake / Horse as a token of 
good wishes for the new year. The snake and the horse on the stamps are adorned with silver and 
22-carat gold hot foil stamping respectively for a lustrous and elegant charm, adding an auspicious 
touch to the Lunar New Year.

郵票設計 Stamp Design : 黃鎮康 WONG Chun-hong

十二生肖金銀郵票小型張 – 靈蛇駿馬
Gold and Silver Stamp Sheetlet on Lunar  
New Year Animals - Snake / Horse
發行日期 Issue Date: 5.1.2026

1a1a

郵票小型張 (22K金箔燙壓、壓印及銀箔燙壓)
(嵌有2枚$50郵票)
Stamp Sheetlet (22-carat gold hot foil stamping, embossing and silver hot foil stamping) 
(Containing 2 designs of $50 stamp)

銀箔燙壓
Silver hot foil stamping

22K金箔燙壓
22-carat gold hot foil stamping

火速訂購

Order Now



「虛白齋藏中國書畫」由著名書畫鑑藏家劉作籌先生(1911－1993)建立，以收藏其在1989年捐贈予
香港藝術館的藏品，當中包括明(1368－1644)清(1644－1911)至二十世紀的書畫瑰寶。香港郵政將
發行在「香港館藏選粹」系列下以「虛白齋藏品」為題的郵票選自「古文青生涯規劃—虛白齋藏中國
書畫選」展覽的精選畫作，展示古代文人的藝術表現。
Xubaizhai Collection of Chinese Painting and Calligraphy was founded by the renowned art connoisseur 
Mr LOW Chuck-tiew (1911–1993) as a home for the collection he donated to the Hong Kong Museum 
of Art in 1989.  It encompasses masterpieces dating from the Ming (1368–1644) and Qing (1644–1911) 
dynasties through to the 20th century. Hongkong Post will issue special stamps under the “Hong Kong 
Museums Collection” series themed “Xubaizhai Collection”.  This set of stamps features paintings selected 
from the exhibition “Life Planning of the Chinese Literati: Selected Chinese Painting and Calligraphy from 
the Xubaizhai Collection”, showcasing the artistic expression of traditional Chinese literati.

郵票設計 Stamp Design : 鄧浩斌 TANG Ho-pan, Alex

郵票小型張 (以每吋800網線印刷)（嵌有1枚$10郵票）
Stamp Sheetlet (With a screen of 800 lines per inch) (Containing a $10 stamp)

郵票小型張 （塔夫綢紙張或同等紙張）（嵌有1枚$20郵票）
Stamp Sheetlet (Taffeta Paper or equivalent) (Containing a $20 stamp)

香港館藏選粹 – 虛白齋藏品
Hong Kong Museums Collection - 
Xubaizhai Collection
發行日期 Issue Date: 24.3.2026
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郵票 (以每吋800 網線印刷 )(1套6枚)
Mint Stamps (With a screen of 800 lines per inch) 
(A set of 6 stamps) 



郵票設計 Stamp Design : 楊凱俊 YOUNG Hoi-chun

繼2019年發行「老夫子」特別郵票後，香港郵政將以「老夫子II」為題推出新一套特別郵票。郵票
以不同的節慶為主題，包括農曆新年、情人節、復活節、端午節、中秋節和聖誕節，讓《老夫子》
的漫畫角色置身在濃厚的節日氛圍，在方寸之間展現香港的活力及獨特魅力。
Subsequent to the release of the “Old Master Q” special stamps in 2019, Hongkong Post will issue a new 
set of special stamps themed “Old Master Q II” featuring various festive celebrations, including the Lunar 
New Year, Valentine’s Day, Easter, Dragon Boat Festival, Mid-Autumn Festival and Christmas.  Characters 
from the Old Master Q comics are depicted immersed in the rich festive atmosphere, showcasing Hong 
Kong’s vibrancy and unique charm in the miniature wonders.

老夫子 II
Old Master Q II

發行日期 Issue Date: 2.4.2026

33

郵票 (1套6枚)
Mint Stamps (A set of 6 stamps) 

郵票小型張 （嵌有1枚$10郵票）
Stamp Sheetlet (Containing a $10 stamp)

郵票小型張 （燙壓加壓印）（嵌有1枚$20郵票） 
Stamp Sheetlet (Hot foil stamping and embossing)
(Containing a $20 stamp)  

推介 

Highlight



成語言簡意賅、蘊含人生哲理，是語文學習與文化傳承的重要資源。繼2006年、2011年及2024年發行	
「中國成語故事」郵票後，香港郵政將以「兒童郵票—成語動物園」為題發行一套四枚郵票，以生動的插
圖形象化地呈現包含了動物元素的成語，旨在提升兒童對中國語文的認識和興趣，啟發他們的正向思維。
Succinct, expressive and full of philosophies of life, Chinese idioms serve as an important resource 
for language learning and cultural inheritance.  Following the “Chinese Idioms and Their Stories” 
stamps issued in 2006, 2011 and 2024, Hongkong Post will issue a set of four stamps on the theme 
of “Children Stamps – Animals in Chinese Idioms” to enhance children’s knowledge of and interest in 
Chinese language, as well as to inspire their positive thinking, through lively illustrations of Chinese 
idioms containing animal elements.

兒童郵票 – 成語動物園 
Children Stamps - Animals in 
Chinese Idioms
發行日期 Issue Date: 30.4.2026

郵票設計 Stamp Design : 林廸邦 Paul LAM
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郵票 (1套4枚)
Mint Stamps (A set of 4 stamps) 



為提升廣大市民對道路安全的意識，香港郵政將以「道路安全」為主題發行一套四枚郵票及一款郵票小
型張。郵票利用生動鮮明的色彩與構圖描繪不同場景，展示駕駛者、行人、乘客和騎單車者正確使用道
路的態度，以提醒市民注意道路安全。
To raise public awareness of road safety, Hongkong Post will issue a set of four stamps and a stamp 
sheetlet on the theme of “Road Safety”.  The stamps adopt vivid colours and compositions to depict 
different scenarios, demonstrating the correct attitudes of drivers, pedestrians, passengers and cyclists 
in using the roads, with a view to reminding the public about road safety.

郵票設計 Stamp Design : 麥雅端 Prudence MAK

道路安全
Road Safety

發行日期 Issue Date: 28.5.2026

郵票 (1套4枚)
Mint Stamps (A set of 4 stamps) 

郵票小型張 （嵌有1枚$10郵票）
Stamp Sheetlet (Containing a $10 stamp)
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郵票設計 Stamp Design : 王嘉莉 WONG Ka-lee

大澳端午龍舟遊涌於2011年列入第三批《國家級非物質文化遺產代表性項目名錄》，並於2017年成
為首批列入《香港非物質文化遺產代表作名錄》的項目。相傳百多年前，大澳出現瘟疫，漁民迎請
從大澳四間廟宇接來的神像至小艇上，用龍舟拖着小艇在水道巡遊。時至今日，大澳的傳統漁業行
會仍致力傳承及推廣這個民間傳統。香港郵政將以「非物質文化遺產—大澳端午龍舟遊涌」為主題
發行特別郵票，推廣這項香港非物質文化遺產，讓大眾了解本地傳統文化的精粹。 
Tai O Dragon Boat Water Parade was inscribed onto the third National List of Intangible Cultural Heritage 
in 2011, and the first Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Hong Kong in 2017.  Legend 
has it that Tai O was hit by a plague over a century ago and fishermen carried the deity statues they 
received from four local temples onto sampans, which were towed by dragon boats to parade along the 
waterways.  To this day, traditional fishermen’s associations in Tai O remain committed to preserving and 
promoting this folk tradition.  Hongkong Post will release special stamps on the theme of “Intangible 
Cultural Heritage – Tai O Dragon Boat Water Parade” to promote this intangible cultural heritage of Hong 
Kong, letting the public to appreciate the essence of local traditional culture.

非物質文化遺產 – 大澳端午龍舟遊涌 
Intangible Cultural Heritage – Tai O Dragon 
Boat Water Parade
發行日期 Issue Date: 18.6.2026
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註：所有圖像只供參考。各套郵票的主題、發行日期、郵品種類、價格、設計及形式或會更改，並於發行前公布。	
Note: All images are for reference only. The stamp themes, issue dates, types, prices, designs and formats of stamp products are subject to change, which 
will be announced prior to the launch of respective stamp issues.



精彩禮遇多重賞
EXCITING OFFERS AND MULTIPLE REWARDS

凡於獎賞期 內（即日起至2025年11月21日）訂購2026年1月	
至6月發行的郵品，可獲得精彩獎賞。經「郵購網」訂購上述郵品滿港幣	
1,201元或以上+，更可享2.5倍積分，換取各式各樣精選禮品!

You will receive fabulous rewards for ordering stamp products issued between January to June 

2026 within the Incentive Period (from now till 21 November 2025). For orders of 

HK$1,201 or above+ made via ShopThruPost, 2.5x bonus points will be awarded for gift 

redemption!

所有圖片只供參考。禮品數量有限，換完即止。
All images are for reference only. All gifts are available while stock last. 

+ 特別派遞服務費包括在內
	  With Special Delivery Service Charge included 

有關各項獎賞計劃、郵品簡介和2026年「 郵品訂購服務」(1月至6月)的條款及條件， 
請瀏覽：
For details of the rewards schemes, stamp product descriptions and terms and 
conditions of the 2026 Advance Order Service (January to June), please visit: stamps.hongkongpost.hk




